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Første kapitel


– Bonjour, Mademoiselle! Hvor er De henrivende! Iona standsede og så op fra gadens snavsede brosten. Lige foran hende stod en herre og spærrede hende vejen. Han var klædt efter sidste Pariser-mode, men hverken hans påklædning eller den megen pudder og rouge på hans ansigt kunne skjule, at han var oppe i årene. Hans plirrende, lystne øjne gjorde intet forsøg på at skjule, hvad han var ude på.

Iona rettede sig op i sin fulde højde – hvilket ikke var særlig meget. Så afvisende, hun formåede sagde hun på fransk:

– De har taget fejl, Monsieur! Må jeg have lov at komme forbi?

Fra barnsben havde hun været vant til at færdes i Paris alene, og hun vidste nok, hvordan man skulle klare en af disse udhalere, der gik ud fra, at enhver kvinde uden ledsager var til fals. Alligevel veg hun tilbage, for hun befandt sig i en del af byen, hun ikke kendte særlig godt, og manden lænede sig længere og længere frem over hendes ansigt under den pelskantede kyse. Iona så sig om for at undslippe, men der var ikke mange muligheder, gaden var snæver, til den ene side havde hun husmurene, til den anden den dybe, ildelugtende rendesten, der løb ned midt gennem gaden. Brostenene var smattede, og hun turde ikke springe over. Hun samlede frakken sammen om sig og sagde med en bydende stemme, der skulle vise, at hun ikke var bange:

– Jeg er her i et vigtigt ærinde, tillad mig at komme forbi.

Hendes tonefald og foragten i hendes stemme fik øjeblikkelig manden til at træde til side.

– Hvis De går fra mig, allersmukkeste, giv mig i det mindste et kys til afsked, sleskede han i et sidste forsøg.

Iona var klar over, at manden virkelig var farlig. Impulsivt forsøgte hun at skubbe ham helt til side, men kun for at havne i mandens arme. Med sine benede, ringbesatte fingre trak han hende ind til sig og svøbte samtidig sin fløjlskappe om hende, så hun var ved at kvæles. Hun kæmpede som en rasende mod ham, men blev klar over, at hans begær havde givet ham ungdommens kræfter igen.

– Au secours! Au secours! råbte hun og fortsatte instinktivt på engelsk:

– Hjælp! Hjælp!

Hun kunne allerede føle hans varme ånde mod sin kind, og hun var en besvimelse nær af rædsel, da en kæmpestor skygge pludselig stod frem fra gadens tusmørke. I et nu følte hun sig befriet og så, at en høj, bredskuldret mand havde grebet fat i gamlingen. Han syntes næsten som en pygmæ i den fremmedes hænder.

– Bliver De forulempet af denne mand, Mademoiselle? spurgte den ny tilkomne.

– Oui, Monsieur, hviskede Iona skælvende.

Franskmanden rasede og sled for at komme fri, men han var så magtesløs som en rotte i en kats kløer. Uden et ord tog den fremmede ham i nakke og frakkeskøder og smed ham ud i den dybe rendesten, så mudder og snavs sprøjtede op. Selv om Iona stadig rystede over hele kroppen, kunne hun vanskeligt holde latteren tilbage. Hun vendte sig mod sin redningsmand.

– Tak, mange tak, Sir, sagde hun og blev i det samme klar over, at hun havde talt engelsk. Hun fik svar på samme sprog.

– Jeg er glad for, at jeg kunne hjælpe Dem, Mademoiselle.

Tonen var formel, og Iona var klar over, at manden ligesom straks havde trukket sig ind i sig selv igen. Hun så op. Manden gjorde ikke noget forsøg på at skjule sit ansigt. Alligevel var der noget mystisk, noget selvudslettende over ham. Han er direkte smuk, tænkte Iona, mens hun i et sekund kiggede op på ham. Manden var simpelt klædt, så påfaldende simpelt, at hun følte sig sikker på, at det var gjort bevidst.

Uden at han sagde noget og uden at hans smukke, markerede ansigt fortrak en mine forstod hun, at han blot stod og ventede på, at hun skulle gå. Som drevet af en skjult magt, adlød hun. Iona nejede, manden bukkede, og uden at ænse franskmanden, som krøb op af rendestenen, ilede hun videre ned ad gaden. Hun drejede til højre og var et øjeblik efter fremme ved sit bestemmelsessted.

Hun stod stille på trappen, før hun bankede på og så sig tilbage i gaden. Den lå fuldstændig øde og dyster hen. Så løftede hun dørhammeren.

Der blev omgående lukket op, Iona trådte ind og stod i bælgmørke. Hun hørte døren blive boltet bag sig. Så sagde en stemme:

– Denne vej, ’moiselle.

En ny dør åbnedes. Omkring et bord med fire kandelabre sad seks mænd. En rejste sig og gik frem mod hende, en anden forsvandt i mørket bagud i rummet.

– Så er jeg her, oberst, sagde hun kort.

– Jeg vidste, at du ikke ville svigte, svarede manden. Han var stor, med et rødmosset, jovialt ansigt. Der var noget varmt og beroligende i hans håndtryk, som bortvejrede Ionas frygt og spænding. Hun tog et dybt åndedrag og skød kysen tilbage.

– Gentlemen, her er den dame, jeg har fortalt om, sagde obersten.

De fire mænd omkring bordet rejste sig og bukkede. Iona lagde mærke til, at armstolen for enden af bordet var tom, men hun vidste, at den, der havde siddet i den, opholdt sig i værelset, og at han lyttede med. Hun konstaterede, at alle ved bordet var skotter, der var i eksil på grund af det engelske overherredømme i Skotland.

Som hun sad der i sin højryggede stol med det ildrøde hår funklende i lysenes skær kom en pludselig hjemlængsel over hende. Hun mindedes kun alt for godt dette sceneri med de tæt lukkede skodder, tjeneren på vagt ved yderdøren, de dæmpede stemmer, den tætte tobakståge i det halvmørke rum og den fælles følelse af lidelse og længsel efter Skotland.

Lidt efter begyndte oberst Brett med lav og dyb stemme:

– Iona, før jeg kommer ind på det, som berører os alle så dybt, vil jeg gerne gøre det klart for dig, at du ikke skal være bange for at sige fra, hvis du ikke mener at kunne påtage dig det, vi beder dig om. Vi vil alle forstå dig.

En svag mumlen fra mændene viste, at de samtykkede, men Iona blev roligt siddende med nedslåede øjne.

– Udmærket, fortsatte oberst Brett. Historien er kort denne: James Drummond, som de fleste af jer husker, døde for to år siden her i Paris. Jeg kom ofte i hans hus, og jeg ved, hvad Skotland betød for ham, og at han døde, som han levede – ene og alene i ønsket om at se vor retmæssige konge vende tilbage til Skotland. James Drummond var formynder for Iona, som I nu ser for jer. Han havde taget sig af hende fra hun var ganske lille, ingen ved, hvem Iona egentlig er. Vi ved kun, at hun er af skotsk afstamning, og at Skotland er hendes fædreland, selv om hun aldrig har været der. Er det ikke rigtigt, Iona?

Iona kunne bare nikke. Mindet om hendes afdøde formynder og det smertelige tab, hun havde lidt, fik hende et øjeblik til at se op med blanke øjne.

– Det er den ene del af historien, vedblev oberst Brett, anden del begyndte for nogen uger siden, da den skotske præst, fader MacDonald, kom til mig med en mærkelig historie. En fransk præst, han kender, kom en sen aften til ham og bad ham tage en gammel skotsk kvinde i skrifte. MacDonald fulgte præsten til et faldefærdigt, fattigt hus, hvor kvinden lå på sit dødsleje. Kun med nød og næppe lykkedes det hende at berette, at hun hed Jeannie MacLeod, og at hun havde været barnepige for hertugen af Arkraes spæde datter. Jeannie MacLeod havde været med, da hertugen med familie for 17 år siden – i 1733 – var på hjemrejse mod Skotland efter et besøg i Wien. Undervejs over Kanalen var hertugens private yacht kommet ud i en frygtelig storm. Af den døende kvindes usammenhængende forklaring fremgik, at hun havde været forelsket i hertugens kammertjener, og at hun midt under stormen havde fundet sig selv i en båd med denne mand ved årerne og med hertugens lille datter i sine arme. Men nogen timer efter at de var blevet reddet i båden, døde barnet. Tynget af sorg over dette, søsyg, sulten og halvdød af tørst anede Jeannie MacLeod ikke, hvad der videre skete, før de efter at være drevet rundt i tre døgn blev taget op af en fransk fiskerbåd og bragt ind til Bretagnes kyst.

– Da Jeannie efter nogen tid var kommet sig nogenlunde, erfarede hun til sin skræk, at kammertjeneren, Ewart hed han, havde forladt yachten uden at bekymre sig om hertugen, hertuginden eller andre af de ombordværende, og at han var i besiddelse af hertugparrets juveler og smykker. Jeannie var dybt chokeret over Ewarts handlemåde, men hun elskede ham og følte sig afhængig af ham. Parret giftede sig og salget af juvelerne satte dem i stand til at åbne en lille forretning i udkanten af Paris. Da Ewart var død, ernærede Jeannie sig ved at vaske for folk. Nu, hvor hun selv skulle dø, havde hun ønsket at få syndsforladelse og at hertugen skulle få underretning om, hvad der virkelig var sket på Kanalen. Hun havde gemt to ting, som hun ønskede givet tilbage til hertugen: en miniature med et lille billede og en armring, som barnet havde båret.

Oberst Brett trak de to genstande frem fra sin lomme og lagde dem på bordet. Iona så nysgerrigt på miniaturen, som var uden ramme, og på guld-armringen, som var besat med små perler.

– Da jeg fik disse to ting af fader MacDonald havde jeg kun ét i tankerne, at få en eller anden, som skulle til Skotland, til at tage dem med til hertugen af Arkrae, men ved at se på dette lille billede forbavsedes jeg over, hvor meget det lignede én, jeg kendte godt. Jeannie havde ikke oplyst, hvem billedet forestiller, men der er ingen tvivl om, at det er hertuginden af Arkrae, moder til det barn, som druknede.

Oberst Brett rakte miniaturen til den mand, som sad på hans venstre side. Han så på det et øjeblik og kiggede så op på oberst Brett, hvorpå han gav det videre til sin sidemand.

Det gav et sæt i Iona, da hun omsider fik billedet i hånden, for det var, som om hun så sig selv i et spejl. Farverne var stadig ganske friske, og Iona så det samme røde hår vælde frem over den fine, hvide pande som hos sig selv. De grønne øjne med de lange, mørke øjenvipper var også ganske lig hendes egne øjne. Det ville ikke være nogen muligt at benægte den slående lighed mellem Iona og miniature-maleriet.

– Udmærket Brett. Fortsæt, sagde en af mændene ved bordet.

– Indtil nu har jeg ikke fortalt nogen om dette, undtagen Iona, sagde obersten. Fader MacDonald får ikke mere at vide, og det gør heller ingen anden uden for dette rum. Mit forslag er, at Iona tager til Skotland med miniaturen og præsenterer sig på Arkrae-slægtens slot i Skaig som den nuværende hertugs søster.

– En vanvittig plan! vrissede en af mændene.

– En dristig plan, men ikke vanvittig, rettede obersten. I ved alle, at vi årevis har søgt at komme i kontakt med den nuværende hertug. Han var udenlands under det ulyksalige oprør mod englænderne for fire år siden, og hverken han eller hans klan, MacCraggan, deltog derfor i slaget ved Culloden, hvor vor prins Charles blev tvunget til at flygte fra Skotland. Vi har to gange før forsøgt at komme i kontakt med hertugen. Det første sendebud blev fanget af englænderne og halshugget, før han nåede frem til Skaig-slottet, den anden har vi intet hørt fra. Den gamle hertug, som døde for fem år siden, siges at have været i kontakt med tronraneren i London, men vi ved ingenting sikkert. Den nuværende hertug har udvidet sit territorium, og hans klan er ikke blevet forfulgt sådan som tilfældet har været med andre klaner. Derfor ønsker vi ham på vor side. Hvis han er vor fjende, ønsker vi også at vide det, så vi kan tage vore forholdsregler.

– Hvis Iona påtager sig at drage til Skaig-slottet, kan hun måske også skaffe os oplysning om en anden vigtig sag, sluttede oberst Brett. I har alle hørt tale om »Torrish-tårerne«, de fabelagtigt kostbare diamanter, prins Charles fik før slaget ved Culloden. Af sikkerhedshensyn var diamanterne syet ind i Prinsens hat, men da Hans Kongelige Højhed blev tvunget til at flygte fra slaget, blæste hatten af. På den måde gik diamanterne tabt. Vi har på alle måder søgt at få oplysning om diamanterne, men vi ved ikke, om hatten er blevet trampet ned i slagmarkens mudder, eller om en eller anden, som stadig er tro mod Prinsen, har gemt hatten som et dyrebart minde. Vi havde næsten opgivet sagen, da vi for tre måneder siden hørte et rygte om, at MacCragganklanen ved noget om disse ædelstene. Jeg behøver ikke at sige, hvad diamanterne i dag ville betyde for Prinsen. For fem år siden vurderedes de til 15.000 pund, nu er de sikkert betydeligt mere værd.

– Gentlemen, så mange var ordene. I har set miniaturen, I har set Iona. Hvis hun påtager sig dette vovestykke med alle de farer og faldgruber, det vil føre med sig, gør hun det af en eneste årsag – fordi hun tror på vor sag, fordi hun som vi mener, at Charles Edward Stuart bør herske over England og Skotland – som han nu og i al evighed hersker i vore hjerter.

En lang pause opstod, da oberst Brett holdt inde. Iona vidste, at alle nu kun ventede på, at hun skulle tage ordet. Hendes øjne søgte miniaturen og den lille guldring og pludselig rejste hun sig. Mændene så, at hendes øjne lyste med en mærkelig ild.

– Obersten taler om dette, som om det gælder en meget stor og svær opgave, sagde hun stille, for mig er det kun en lille ting at gøre for vor elskede Prins.

Der gik et lettelsens suk gennem rummet, og fra halvmørket ved ildstedet kom en skikkelse hen mod bordet og lysene. Mændene rejste sig, og Iona så hen over bordet. Skønt hun aldrig havde mødt ham, kendte hun ham, og hun vidste, at han hele tiden havde lyttet med.

Mændene trådte tavse til side for at lade Iona komme forbi. Så var hun foran ham, hun nejede dybt og berørte hans fremstrakte hånd med sine læber. Han trak hende op igen, og hun så lige ind i hans blå øjne og mærkede med det samme i hans smukke træk den mærkelige, alt betvingende charme, som mod al logik fik mænd til at kæmpe og dø for ham.

– Tak Iona, sagde Prinsen med en stemme, som fik hendes hjerte til at svulme af glæde og stolthed. Prinsen beholdt hendes hånd i sin, da han vendte sig mod mændene. – Gentlemen, sagde han, hvis denne kvinde for vor skyld giver sig i kast med dette vovestykke, kan vi kun give hende vor velsignelse og vor tro på, at det vil lykkes.



Prinsen løftede sit glas og sammen med mændene vendte han sig mod Iona.

– Ionas skål, sagde Prinsen.

Iona følte en jublende lykke stige op i sig og en styrke til at gøre alt, hvad han måtte bede hende om. Jeg gør det for hans skyld, tænkte hun, jeg gør det, fordi han har tillid til mig og tro på mig.




Andet kapitel

En kirkeklokke slog seks, da Iona steg ud af sengen og trak gardinerne til side. Fra vinduet var der udsigt til en række hustage, som knapt var til at skelne fra en lige så grå himmel. Det hele tog sig så mørkt og dystert ud, at Iona skuttede sig lidt, før hun hastigt vendte sig mod værelset og begyndte at klæde sig på.
Solen var allerede gået ned, da den lille franske paketbåd »La Petite Fleur« aftenen før var stået ind gennem Moray-fjorden og havde lagt til kaj i havnen i Inverness, men Iona var gået op på dækket, da den første melding om at Skotlands kyst var i sigte kom. Skælvende af længsel efter sit egentlige hjemland havde hun for første gang set Skotlands bjerge i den nedgående sols stråler. Hun var så betaget, at hun hverken lagde mærke til skumsprøjtet, eller at hendes rejseledsager Hector MacGregor var kommet op for at lede efter hende.
– Skotland, endelig Skotland, sagde hun efter en lang pause. Mit land, Deres land … og hans land.
– Det er nu fire år siden, jeg var her sidst. Gud skal vide, at det er skønnere end nogen sinde, brummede Hector med dyb smerte i sin stemme. Iona kendte kun alt for godt hans historie, hvordan hans far og hans to brødre var blevet dræbt i slaget ved Culloden, og hvordan han selv efter måneders afsavn og ufattelige lidelser havde haft held til at undslippe til Frankrig og slutte sig til eksilgruppen omkring Prinsen. Iona vidste også, at englænderne havde sat en pris på hans hoved. Denne kun 27-årige, seje skotte med det charmerende smil havde gennemlevet mere end de fleste mænd kommer ud for i et helt liv.
Det var Prinsen selv, som havde insisteret på, at Iona skulle have følgeskab på turen fra Frankrig til Skotland, og hun havde egentlig følt sig lettet og rørt over at få den ridderlige Hector som følge, for hun kendte kun alt for godt de farer, som ville lure på en enlig pige ombord på en fransk paketbåd, der normalt ikke tog passagerer med. Iona var helt på det rene med, at skarpretterens økse ville blive afslutningen på Hectors Skotlandsfærd, hvis han blev opdaget, men han slog det hen, hver gang hun kom ind på farerne.
– Jeg har påtaget mig større risici end dette, sagde han, og hvad … det er næsten døden værd at få lov at se Skotland engang til, at lugte blæsten over hederne og igen at høre mennesker, der taler et civiliseret tungemål.
Iona lo. Det havde ikke taget hende lang tid at opdage, at Hector som mange af sine landsmænd kun havde foragt tilovers for franskmændene.
– Tænk ikke på mig, fortsatte Hector, jeg skal nok vide at passe på, jeg har venner at møde og opgaver at udføre for Prinsen, før jeg vender tilbage, men husk at vi overhovedet ikke kender hinanden fra det øjeblik, vi sætter foden på Skotlands jord. Den mindste mistanke vil være en fare mod det yderst betydningsfulde hverv, De har fået overdraget.
Dagene i Paris med Prinsen og hans mænd havde overbevist Iona om, hvor stor vægt der blev lagt på de oplysninger, hun skulle prøve at få. Prinsen fik til stadighed loyalitets-erklæringer fra de klaner, som for fire år siden havde støttet Prinsen på den ulykkelige færd sydover, men mange af klanerne var kun en skygge af sig selv efter at lederne var blevet halshugget og de overlevende fra Culloden-slaget skånselsløst var blevet jaget af de sejrende engelske tropper. Mange af dem var blevet trukket frem fra deres skjulesteder og torteret til døde. Deres marker var blevet svedet af og deres koner og børn ladt sultende tilbage. Midt i alt dette havde MacCraggan-klanen overlevet. Den var stor og rig med landområder, der ikke var blevet berørt af krigen.
– Hertugen af Arkrae er en mand af den allerstørste betydning, havde Hector sagt, da Iona spurgte ham, for det første fordi hans landområde strategisk ligger meget centralt, for det andet fordi han lader til at være den kommende mand i skotsk politik. Alt for mange af vore store klanledere er sat ud af spillet, så hvis hertugen af Arkrae har det rette sindelag, kan han blive Skotlands frelse.
– Og hvis han ikke er på vor side?
– Så er det bedre at få klarhed end at håbe mod håbet, sagde Hector med en grimasse. Det er en næsten overmenneskelig opgave, min pige, jeg er ikke sikker på, at jeg billiger denne fremgangsmåde, det er for risikabelt for en ung pige som Dem.
– Jeg er ikke bange, sagde Iona stolt smilende. I hvert fald … i hvert fald ikke meget.
– Naturligvis er De bange, alle er bange, når de skal ud i kamp, sagde Hector. Hvad nu hvis De bliver fanget, hvis de finder ud af, hvem der sendte Dem af sted. Så er det lige lukt i fængsel og det, der måske er værre.
– Tortur? spurgte Iona og spærrede øjnene op.
– Måske, svarede Hector, englænderne vil give meget for at få at vide, hvor Prinsen befinder sig nu. Oberst Brett er god nok, men han er altid så fuld af planer og ideer, som ikke altid virker i praksis. Stol ikke blindt på Brett, når det gælder detaljer.
– Jeg betvivler ikke hans loyalitet, fortsatte Hector, da han så forfærdelsen i Ionas øjne. Det er bare det, at han nu og da bliver så grebet af sine egne storslåede planer, at han ofte glemmer de detaljer, som tit er afgørende for, om man får succes eller fiasko. Tag blot den plan, De nu er hovedperson i: Brett ser en miniature og finder ud af, at billedet på den ligner Dem. Uden videre sender han Dem så af sted til Skotland, hvor De skal gøre krav på Arkrae-titlen. Er Brett overhovedet sikker på, at den lille pige virkelig druknede under uvejret på Kanalen for 17 år siden? Er han sikker på, at billedet på miniaturen virkelig forestiller den lille piges mor? Hvad nu hvis billedet forestiller hertugens elskerinde? Hvor er vi så?
Nu hvor Iona stod alene i morgenkulden på det lille hotelværelse i Inverness, kom alle Hectors indvendinger tilbage til hende, men på båden havde hun slået det hele hen:
– Hector, Hector, spil nu ikke bussemand. Den gamle kvinde, Jeannie MacLeod kan da ikke have løjet på sit dødsleje, da hun fortalte, at barnet døde i hendes arme og blev begravet i havet. Og barnet var rødhåret! Jeg har fået at vide, at det er karakteristisk for MacCraggan-slægten. Oberstens plan om, at jeg kan gå for at være hertugens søster, er ikke så dum endda. Barnet ville have været nøjagtig lige så gammel som jeg, hvis det havde levet.
– Det er alt sammen rigtigt, men der findes mange rødhårede skotter, havde Hector advaret.

Iona rystede lidt på hånden, mens hun stod og klædte sig på, og det var ikke morgenkulden alene, der var årsag.
Hun havde spurgt sig for aftenen før og havde fået at vide, at der gik en diligence klokken syv til Fort Augustus, hvorfra der kun ville være omkring 15 kilometer til Skaig-slottet.
Oberst Brett havde givet hende en lille sum penge til at købe tøj for til rejsen, men selv om hun havde valgt sin garderobe med den yderste omhu, var hun klar over, at den ville tage sig mere end beskeden ud på Skaig-slottet. Som kvinde greb hun sig i at ønske, at hun kunne være ankommet standsmæssigt, klædt efter sidste mode, selv om hun godt vidste, at hun skulle foregive at være opdraget under beskedne kår.
Hvad er jeg egentlig bange for? tænkte hun. Intet i Skotland kan være værre end de ydmygelser og den ensomhed, jeg har været ude for i Paris i de to år, der er gået siden min formynder døde.
Iona stod og rettede på hætten til den mørkegrønne rejsedragt, da det pludselig bankede på døren. En stuepige kom ind med en kop chokolade.
– Ve’ De ha’ morgenmad, før De tager af sted? spurgte pigen.
– Nej tak, svarede Iona.
– Vognen holder i gården et kvart i syv, hvis De ve’ ha’ en go’ plads.
Iona takkede endnu engang, og pigen gik. Hun begyndte at samle sine sager sammen, alt mens hun nippede til den lunkne, tynde chokolade.
Pludselig stod hun som ramt af lynet. Hun kom i tanker om, at hun undervejs fra Paris til den franske Kanalkyst havde bedt Hector om at opbevare miniaturen og perlearmbåndet, de to ting, der skulle være hendes adgangskort til Skaig-slottet. Et brev, som oberst Brett havde udfærdiget med Jeannie Mac-Leods tilståelse, havde hun også givet Hector.
Stiv af rædsel opdagede hun nu, at hun i glæden over at skulle betræde skotsk jord havde glemt at få tingene igen.
– Jeg skal til whisky-fest med mine venner i aften, havde Hector sagt, da de gik til kaj i Inverness. Jeg længes efter en rigtig god, stiv whisky efter al den syge vin, jeg har måttet drikke i Frankrig, men husk, at De intet kender til den larmende svirebroder, som kommer tumlende hjem til hotellet i aften. Gud velsigne Dem, jeg vil længes efter at byde Dem velkommen tilbage til Frankrig, når opgaven er løst!
Og som om han mærkede hendes angst og hendes behov for beskyttelse, havde Hector taget hende i sine arme, og hun havde et øjeblik stået med hovedet mod hans skulder.
– Jeg går først fra borde, ingen må se os sammen, havde Hector sagt, før de skiltes.
Klokken var nu næsten et kvarter i syv. Iona så sig forvirret om i hotelværelset. Skulle hun skrive en seddel og sende den hen til hans værelse. Det ville straks give anledning til snak hos hotelpersonalet, og der var desuden ikke tid til det.
Iona besluttede, at der kun var ét at gøre: hun måtte uanset risikoen gå hen og banke Hector op. På vej til sit værelse aftenen før havde Iona set en drager gå ind på et værelse længst nede ad gangen med Hectors kuffert.
Forsigtigt åbnede hun døren. Der var ingen at se udenfor. Iona samlede sine skørter sammen og løb forbi trappeafsatsen hen ad gangen. Hun bankede på døren til Hectors værelse, men der kom intet svar.
Hvad nu hvis Hectors svirebrødre havde overtalt ham til at blive natten over, så han slet ikke var kommet tilbage til hotellet? Selv om han igen og igen havde understreget, hvor farligt det kunne være at overnatte under venners tag? Hvis englænderne fandt ham, ville det også komme til at gå ud over dem, der havde huset ham!
Iona bankede igen på døren. Stadig intet svar. Nærmest i desperation lettede hun på dørklinken. Den var ikke låst, og med et lettelsens suk så hun, at Hector lå og snorkede med åben mund. Iona kunne ikke bare sig for at le, for han havde glemt at tage tøjet af. Han havde simpelt hen trukket natskjorten ned over sin frakke og knæbukserne og havde derefter forsøgt at placere nathuen oven på sin paryk.
– Hector, hviskede hun og tog ham i skulderen. Hector!
Han gryntede og vendte sig om på den anden side, men Iona ruskede videre i ham, til han åbnede de fortinnede øjne.
– Hvad er der? spurgte han og satte sig halvt op.
– For himlens skyld, miniaturen, mit brev! ivrede hun. Jeg har glemt at få det tilbage, jeg skal af sted nu …
– Sikke en tåbe, jeg er, sagde Hector og skubbede nathue og paryk lidt længere tilbage i nakken. Han rejste sig og gik med usikre skridt hen over gulvet.
– Min frakke, hvor er min frakke, sagde han og så sig fortabt om i værelset.
Trods situationen kunne Iona ikke lade være at le.
– Frakken sidder under natskjorten.

– Jeg må have været mere fuld end jeg selv troede, sagde Hector med anger i stemmen. Men gud ske lov, det er her alt sammen.
Hector tog en lille forseglet pakke frem fra sin brystlomme. Iona næsten rev pakken og brevet ud af hænderne på ham.
– Farvel Hector, sagde hun, jeg må af sted, diligencen kører klokken syv.
– Jeg har ordentlig dummet mig, sagde Hector brødebetynget. Iona lo igen:
– Det er all right, bare ingen ser mig, når jeg nu igen går ud af døren.
Hun gik mod døren, åbnede den og kiggede ud. Ingen var at se, men netop da hun endnu engang ville vende sig for at sige farvel til. Hector, greb hendes slag fat i dørklinken. Hun blev stående et øjeblik for at undersøge riften. I det samme gik døren til værelset overfor op, og en mand kom ud. Der var intet at gøre, manden kunne ikke undgå at se hele sceneriet: Iona i døråbningen, bag hende Hector i natskjorte og med parykken på sned.
Uden at tænke nærmere over det, så Iona op. Foran hende stod en ung mand med mærkeligt mørklødet, hemmelighedsfuldt ansigt.
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